
 

 

Türkçe 

Selâmün Aleyküm. 

Öncelikle, okulumuza bizlere böyle 

anlamlı bir imkân sundukları için teşekkür ediyorum. 15 

Temmuz’da vatanımız için gözünü kırpmadan mücadele 

eden ve bu uğurda şehit olan Cengiz Polat abimize 

minnettarız. Onu yetiştiren, güzel ahlakla donatan, 

kalbine Allah sevgisi ve korkusunu nakşeden Fatma 

annemize de şükranlarımızı sunuyoruz. 

Kabrini ziyaret ettiğimizde içimizi tarifsiz, manevi ve 

duygusal bir hava kapladı. Bir yandan derin bir üzüntü 

hissettik; çünkü o, vatanı ve bizler için canını feda etti, 

ailesini geride bıraktı. Öte yandan büyük bir sevinç 

duyduk; çünkü böylesine güzel ahlaklı, imanlı bir 

Müslüman, Allah yolunda şehitlik mertebesine ulaştı. 

Şehitlik, her Müslüman’ın gönlünde yatan en büyük 

hayaldir; Allah yolunda, vatan uğruna şehit olmak 

herkese nasip olmaz. Bu sebeple şehidimiz Cengiz Polat, 

bizler için hem bir kahraman hem de örnek bir insandır. 

Rabbim rahmetini ve mağfiretini üzerine yağdırsın. 

Şehitler ölmez, vatan bölünmez. 

Saygılarımla, 

Muhammed Talha Akçay 

 



 

 

 عربي

 .السلام عليكم

أود أولاً أن أشكر مدرستنا على إتاحة هذه الفرصة ذات 

المعنى الكبير لنا. نحن ممتنون لأخينا الشهيد جنكيز بولات، الذي قاتل من أجل 

يوليو وقدم حياته في هذا السبيل. كما نعرب عن  15وطننا بلا تردد في 

امتناننا لوالدته فاطمة، التي ربته بالأخلاق الحسنة وغرست فيه محبة الله 

 .وخشيته

عندما زرنا قبره، غمرنا شعور لا يوصف، روحاني وعاطفي. من جهة شعرنا  

بحزن عميق، لأنه ضحى بحياته من أجل وطنه ومن أجلنا، تاركًا أسرته خلفه. 

ومن جهة أخرى، شعرنا بفرح عظيم، لأن مسلمًا ذا أخلاق فاضلة وإيمان 

 .قوي وصل إلى مرتبة الشهادة في سبيل الله

الشهادة هي أعظم حلم في قلب كل مسلم؛ ليس كل شخص يمُنح فرصة أن 

يكون شهيدًا في سبيل الله ومن أجل الوطن. لذلك، يعتبر شهيدنا جنكيز بولات  

 .بالنسبة لنا بطلاً ونموذجًا يحُتذى به

نسأل الله أن ينزل رحمته ومغفرته عليه. الشهداء لا يموتون، والوطن لا 

 .ينقسم

 مع خالص الاحترام، 

 محمد طلحة أقجاي 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Peace be upon you. 

First of all, I would like to thank our 

school for giving us such a meaningful 

opportunity. We are grateful to our brother martyr 

Cengiz Polat, who fought for our country without 

hesitation on July 15 and sacrificed his life for this cause. 

We also express our gratitude to his mother, Fatma, who 

raised him with beautiful morals and instilled in him the 

love and fear of Allah. 

When we visited his grave, we were filled with 

indescribable, spiritual, and emotional feelings. On one 

hand, we felt deep sorrow, because he sacrificed his life 

for his country and for us, leaving his family behind. On 

the other hand, we felt great joy, because such a morally 

upright and faithful Muslim reached the honor of 

martyrdom in the path of Allah. 

Martyrdom is the greatest aspiration in the heart of every 

Muslim; not everyone is granted the chance to become a 

martyr in the way of Allah and for the homeland. 

Therefore, our martyr Cengiz Polat is both a hero and an 

exemplary figure for us. 

May Allah shower His mercy and forgiveness upon him. 

Martyrs never die, the homeland never divides. 

Respectfully, 

Muhammed Talha Akçay 

 



 

 

Deutsch 

Friede sei mit Ihnen. 

Zunächst möchte ich unserer Schule 

danken, dass sie uns eine so bedeutungsvolle 

Gelegenheit geboten hat. Wir sind unserem Bruder, dem 

Märtyrer Cengiz Polat, dankbar, der am 15. Juli ohne 

Zögern für unser Land kämpfte und dafür sein Leben 

opferte. Wir danken auch seiner Mutter Fatma, die ihn 

mit schönen moralischen Werten erzogen und ihm die 

Liebe und Furcht Allahs eingeprägt hat. 

Als wir sein Grab besuchten, wurden wir von 

unbeschreiblichen, spirituellen und emotionalen 

Gefühlen erfüllt. Einerseits fühlten wir tiefe Trauer, da er 

sein Leben für das Land und für uns opferte und seine 

Familie zurückließ. Andererseits empfanden wir große 

Freude, denn ein so moralisch aufrechter und gläubiger 

Muslim hat die Ehre des Märtyrertums auf dem Weg 

Allahs erreicht. 

Das Märtyrertum ist die größte Sehnsucht im Herzen 

eines jeden Muslims; nicht jedem wird die Chance 

gewährt, auf dem Weg Allahs und für das Vaterland ein 

Märtyrer zu werden. Daher ist unser Märtyrer Cengiz 

Polat für uns sowohl ein Held als auch ein vorbildlicher 

Mensch. 

Möge Allah ihm Seine Barmherzigkeit und Vergebung 

zuteilwerden lassen. Märtyrer sterben nie, das Vaterland 

wird niemals geteilt. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Muhammed Talha Akçay 



 

 

Türkçe  

Bugün, okulumuza ismini veren aziz 

şehidimiz Sayın Cengiz Polat’ın kabrini 

ziyaret ettik. Onun hayat hikâyesi ve 

vatan uğruna kendini feda edişi bizleri derinden 

duygulandırdı. 

Müdürümüzün konuşması, şehadet mertebesinin ve 

böylesine büyük bir fedakârlığın anlamını bir kez daha 

idrak etmemizi sağladı. Bu ziyaret bizlere şunu 

düşündürdü: Bizler de bu okulu en iyi şekilde geliştirip 

daha ileriye taşırsak, şehidimizin adını taçlandırmış 

oluruz. 

Şehitlerimizin zor zamanlarda vatanlarını korumak için 

gösterdikleri kahramanlıklar, bizlere her daim örnek 

olmuştur. Bizim de onların isimlerini yaşatmamız, tarihe 

ölümsüzleştirmemiz gerekir. Bu yüzden derslerime daha 

çok çalışıp, okulumuzun adını hem ülkemizde hem de 

dünyada duyurmak istiyorum. Bu yolda öğretmenlerimin 

desteğine ihtiyaç duyuyorum. 

Sayın Müdürümüz Ahmet Hilmi Mutlu’ya ve değerli 

hocamız Halit Ahmet Erdem’e verdikleri destekten 

dolayı şükranlarımı sunarım. 

Saygılarımla, 

Eralp Erdem Özyılmaz 

 



 

 

 عربي

اليوم قمنا بزيارة قبر شهيدنا الجليل السيد جنكيز  

لقد أثرت   .بولات، الذي يحمل مدرستنا اسمه بكل فخر

 .فينا قصته وتضحياته في سبيل الوطن تأثيرًا عميقاً

لقد ساعدنا خطاب مديرنا على إدراك معنى الشهادة وعظمة هذا البذل مرة  

أخرى. وجعلنا هذا الزيارة نفكّر أننّا إذا عملنا جاهدين على تطوير مدرستنا  

 .ورفع مستواها، فإننا بذلك نتُوّج اسم شهيدنا

إنّ بطولة شهدائنا في الدفاع عن الوطن في أصعب الأوقات تبقى دائمًا قدوة  

ا  لنا. ومن واجبنا أن نخُلّد أسماءهم ونبُقيها حيّة في صفحات التاريخ. ولهذ

السبب أريد أن أجتهد أكثر في دراستي، حتى أجعل اسم مدرستنا معروفاً في  

 .وطننا وفي العالم أجمع، معتمداً على دعم أساتذتي الكرام

، ولأستاذنا العزيز  أحمد حلمي موتلووأقدّم خالص شكري لمديرنا الفاضل 

على دعمهما المستمر حليت أحمد إردم . 

 مع فائق الاحترام،

 إرالب إردم أوز يلماظ 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Today, we visited the grave of our 

honorable martyr, Mr. Cengiz Polat, 

whose name our school proudly bears. 

His life story and his sacrifice for our 

homeland deeply moved us. 

The speech of our principal once again helped us 

understand the true meaning of martyrdom and such 

great sacrifice. This visit made us realize that if we work 

hard to improve our school and raise it to greater heights, 

we will be honoring the name of our martyr. 

The bravery of our martyrs in defending the homeland 

during the most difficult times has always been a source 

of inspiration for us. It is our duty to keep their names 

alive and immortalize them in history. For this reason, I 

want to study harder and make the name of our school 

known not only in our country but also around the world. 

On this journey, I ask for the support of my teachers. 

I would like to sincerely thank our Principal, Mr. Ahmet 

Hilmi Mutlu, and our esteemed teacher, Mr. Halit Ahmet 

Erdem, for their continuous support. 

Respectfully, 

Eralp Erdem Özyılmaz 

 

 



 

 

Deutsch 

Heute haben wir das Grab unseres 

ehrenvollen Märtyrers, Herrn Cengiz 

Polat, besucht, dessen Name unsere 

Schule mit Stolz trägt. Seine 

Lebensgeschichte und sein Opfer für das Vaterland 

haben uns tief berührt. 

Die Rede unseres Schulleiters hat uns erneut die 

Bedeutung des Märtyrertums und einer so großen 

Hingabe verstehen lassen. Dieser Besuch ließ uns darüber 

nachdenken, dass wir den Namen unseres Märtyrers 

krönen, wenn wir unsere Schule bestmöglich 

weiterentwickeln und auf ein höheres Niveau bringen. 

Der Mut unserer Märtyrer, die in den schwierigsten 

Zeiten ihr Vaterland verteidigt haben, ist für uns stets ein 

Vorbild. Es ist unsere Pflicht, ihre Namen lebendig zu 

halten und sie in der Geschichte unsterblich zu machen. 

Deshalb möchte ich noch fleißiger lernen und den Namen 

unserer Schule sowohl in unserem Land als auch in der 

ganzen Welt bekannt machen. Auf diesem Weg bitte ich 

um die Unterstützung meiner Lehrer. 

Meinen aufrichtigen Dank richte ich an unseren 

Schulleiter Herrn Ahmet Hilmi Mutlu und an unseren 

geschätzten Lehrer Herrn Halit Ahmet Erdem für ihre 

beständige Unterstützung. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Eralp Erdem Özyılmaz 

 



 

 

Türkçe 

Bugün, 15 Temmuz şehitlerimizden aziz 

şehidimiz Cengiz Polat ağabeyimizi 

ziyaret ettik. Bir gün öncesinde kendisi 

hakkında araştırma yapmıştım, fakat kabrini ziyaret 

edince onun ne kadar değerli bir insan olduğunu daha iyi 

anladım. 

Bir şehidin kabrini ziyaret etmek, çok ince ve anlamlı bir 

davranıştır. Biz de bu ince davranışı hep birlikte yerine 

getirdik. Ziyaretimizde bizleri şehidimizin annesi, Fatma 

Hanım, karşıladı. Onun oğlu için gurur duyması 

gerekiyordu; çünkü oğlu herkesin erişmek istediği, 

Peygamberimizin cennetle müjdelediği şehitlik 

makamına ulaşmıştı. 

Okulumuz olarak şehidimizin kabrinde topluca dua ettik. 

Yasin-i Şerif’imizi okuduktan sonra müdürümüz Ahmet 

Hilmi Mutlu Bey bizlere anlamlı bir konuşma yaptı. 

Ardından Fatma Hanım ile vedalaştık ve okulumuza 

ismini veren şehidimiz Cengiz Polat ağabeyimiz için 

gönlümüzde derin bir saygı ve gurur hissettik. 

Bu ziyaretten sonra, şehidimizi dualarımızda daima 

anmaya karar verdik. Ona veda ettikten sonra dönüş 

yoluna koyulduk. 

Saygılarımla, 

Ahmet Ensar Türkyılmaz 

 

 

 

 



 

 

 عربي

اليوم قمنا بزيارة قبر شهيدنا العزيز جنكيز بولات، أحد  

كنتُ قد بحثتُ عن   .شهداء الخامس عشر من تموز

سيرته في اليوم السابق، ولكن عندما زرتُ قبره أدركت  

 .أكثر عظمة مكانته وقيمته

إنَّ زيارة قبر الشهيد عملٌ راقٍ ومعنويٌّ عظيم، وقد أدَّينا نحن هذا العمل معاً 

، التي  السيدة فاطمةبكل مشاعرنا. وخلال زيارتنا استقبلتنا والدة الشهيد، 

يحق لها أن تفخر بابنها؛ فقد بلغ أعظم مرتبة يتمناها كل مسلم، وهي مرتبة  

 .الشهادة التي بشَّر بها نبينا صلى الله عليه وسلم بالجنة

  سورة يسكمدرسة اجتمعنا عند قبره ورفعنا دعاءنا جماعيًّا، وبعد أن قرأنا  

كلمة مؤثرة. ثم ودعنا السيدة فاطمة،  الأستاذ أحمد حلمي موتلوألقى مديرنا 

وامتلأت قلوبنا بفخر واحترام عميق تجاه شهيدنا جنكيز بولات، الذي تحمل  

 .مدرستنا اسمه بكل اعتزاز

وبعد هذه الزيارة قررنا ألّا ننسى شهيدنا في دعواتنا أبدًا. وبعد توديعه سرنا  

 .في طريق العودة

 مع خالص الاحترام، 

 أحمد أنسار ترُك يلماز 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Today, we visited the grave of our 

honorable martyr, Cengiz Polat, one of 

the martyrs of July 15. The day before, 

I had researched about his life, but when I 

visited his grave, I understood even more how valuable 

and special he was. 

Visiting the grave of a martyr is a very delicate and 

meaningful act. Together, we fulfilled this noble duty. 

During our visit, we were welcomed by our martyr’s 

mother, Mrs. Fatma. She had every reason to be proud of 

her son, for he had reached the rank of martyrdom — the 

highest honor promised by our Prophet with the glad 

tidings of Paradise. 

As a school, we prayed together at his grave. After 

reciting Yasin-i Sharif, our Principal, Mr. Ahmet Hilmi 

Mutlu, gave us a heartfelt and meaningful speech. Then, 

after bidding farewell to Mrs. Fatma, we returned with 

deep respect and pride for our martyr Cengiz Polat, 

whose name our school proudly carries. 

After this visit, we decided to always remember him in 

our prayers. We bade him farewell and began our journey 

back. 

Respectfully, 

Ahmet Ensar Türkyılmaz 

 



 

 

Deutsch 

Heute haben wir das Grab unseres 

ehrenvollen Märtyrers Cengiz Polat 

besucht, eines der Märtyrer des 15. Juli. 

Am Vortag hatte ich bereits über sein Leben 

recherchiert, doch als ich sein Grab besuchte, wurde mir 

noch klarer, welch wertvoller und besonderer Mensch er 

war. 

Einen Märtyrer zu besuchen ist eine sehr feine und 

bedeutungsvolle Handlung. Gemeinsam haben wir diese 

Pflicht erfüllt. Bei unserem Besuch wurden wir von der 

Mutter unseres Märtyrers, Frau Fatma, empfangen. Sie 

durfte stolz auf ihren Sohn sein, denn er hatte den Rang 

des Märtyrertums erreicht – die höchste Ehre, die unser 

Prophet mit der frohen Botschaft des Paradieses 

verkündet hat. 

Als Schule haben wir gemeinsam an seinem Grab gebetet. 

Nachdem wir die Sure Yasin rezitiert hatten, hielt unser 

Schulleiter, Herr Ahmet Hilmi Mutlu, eine bewegende 

Ansprache. Danach verabschiedeten wir uns von Frau 

Fatma und kehrten mit tiefem Respekt und Stolz für 

unseren Märtyrer Cengiz Polat zurück, dessen Namen 

unsere Schule voller Ehre trägt. 

Nach diesem Besuch haben wir beschlossen, unseren 

Märtyrer stets in unsere Gebete einzuschließen. Nachdem 

wir uns verabschiedet hatten, traten wir den Rückweg an. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Ahmet Ensar Türkyılmaz 



 

 

Türkçe 

Şehit Cengiz Polat ağabeyimizin kabrini 

gördüğümde ve bizler için yaptığı 

fedakârlıkları düşündüğümde çok 

duygulandım ve büyük bir gurur hissettim. 

Ülkemizin böyle yürekli, cesur ve Allah yolunda canını 

vermekten çekinmeyen şehitlere sahip olması bizler için 

en büyük nimettir. Orada yatan nice şehitlerimiz de aynı 

yüce duygularla bu mertebeye ulaşmışlardı. Düşündüm 

ve dedim ki: “Ya onlar olmasaydı, belki biz bugün özgür 

bile olamazdık.” İşte bu yüzden şehitlerimizle gurur 

duydum. 

Fatma Teyze’ye ve tüm şehit annelerine ayrıca teşekkür 

etmek gerekir; çünkü onlar vatana en kıymetli 

varlıklarını, evlatlarını feda ettiler. 

Rabbim şehitlerimizin ruhunu şâd, makamlarını cennet 

eylesin. Vatan sağ olsun. 

Saygılarımla, 

Yaser Cereyan 

 

 

 

 

 



 

 

 

 عربي

عندما رأيتُ قبر شهيدنا جنكيز بولات وتذكرتُ  

 .التضحيات التي قدَّمها من أجلنا، تأثرتُ كثيرًا وامتلأ قلبي بالفخر

إنه لنعمة عظيمة أن يكون لبلدنا شهداء شجعان، لا يترددون في بذل أرواحهم  

في سبيل الله. وكثير من الشهداء الراقدين هناك بلغوا هذه المرتبة السامية  

لو لم يكونوا موجودين، لعلنا اليوم  » :بنفس الروح العظيمة. فقلت في نفسي
 .ولهذا السبب شعرتُ بفخر عظيم تجاه شهدائنا «.لم نكن أحرارًا

ويجب أن نتقدَّم بالشكر إلى السيدة فاطمة وإلى جميع أمهات الشهداء، لأنهن 

 .قدَّمن للوطن أغلى ما يملكن، أبناءهن

وليبقَ الوطن   .نسأل الله أن يكُرم أرواح شهدائنا، وأن يجعل مثواهم الجنة

 .بخير

 مع خالص الاحترام، 

 ياسر جريان 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

When I saw the grave of our martyr 

Cengiz Polat and thought about the 

sacrifices he made for us, I felt deeply 

moved and filled with pride. 

It is a great blessing that our country has such brave, 

courageous martyrs who did not hesitate to give their lives 

in the path of Allah. Many other martyrs resting there 

also reached this honorable rank with the same noble 

spirit. I thought to myself: “If it were not for them, perhaps 

we would not even be free today.” That is why I felt so 

proud of our martyrs. 

We must also thank Aunt Fatma and all the mothers of 

martyrs, for they gave their most precious ones — their 

children — for the sake of the homeland. 

May Allah bless the souls of our martyrs and grant them 

the gardens of Paradise. Long live our homeland. 

Respectfully, 

Yaser Cereyan 

 

 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Als ich das Grab unseres Märtyrers 

Cengiz Polat sah und an die Opfer 

dachte, die er für uns gebracht hat, war 

ich tief bewegt und voller Stolz. 

Es ist ein großes Geschenk, dass unser Land solche 

tapferen, mutigen Märtyrer hat, die nicht zögerten, ihr 

Leben auf dem Weg Allahs hinzugeben. Viele der 

Märtyrer, die dort ruhen, haben denselben ehrenvollen 

Rang mit demselben edlen Geist erreicht. Ich dachte bei 

mir: „Wenn es sie nicht gegeben hätte, wären wir vielleicht 

heute nicht einmal frei.“ Deshalb war ich so stolz auf 

unsere Märtyrer. 

Wir müssen auch Tante Fatma und allen Müttern der 

Märtyrer danken, denn sie haben dem Vaterland das 

Kostbarste geschenkt – ihre Kinder. 

Möge Allah die Seelen unserer Märtyrer segnen und 

ihnen das Paradies gewähren. Das Vaterland soll ewig 

bestehen. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Yaser Cereyan 

 

 



 

 

Türkçe 

Öncelikle, bir asker çocuğu olarak hem 

şehitlerimize hem de bütün 

askerlerimize saygım ve sevgim 

sonsuzdur. 

Bu sevgimde asker çocuğu olmamın yanı sıra Allah’a olan 

inancım, sevgim ve vatan-millet sevgim de büyük rol 

oynamaktadır. Oraya gittiğimizde, şehit Cengiz Polat 

ağabeyimizin annesini görünce içimde tarif edilmesi zor 

bir duygu oluştu. 

Ayrıca, Cengiz ağabeyimizin babasının onu çalıştırması, 

Şırnak’tan İstanbul’a aldırması ve onun da annesine 

“şehit olmayı istediğini” söylemesi beni derinden etkiledi. 

Ben de Allah izin verirse askerî jet pilotu olmak 

istiyorum. İnşallah vatanıma ve milletime hayırlı bir evlat 

olurum. Nasibimse, ben de şehadet şerbetini içmek 

isterim. 

Saygılarımla, 

Mehmet Yasin Coşar 

 

 

 

 

 



 

 

 عربي

أولاً، بوصفي ابنَ عسكريّ، فإن احترامي ومحبتي  

 .لشهدائنا ولكل جنودنا لا حدود لهما

إن هذا الحب لا ينبع فقط من كوني ابنَ عسكريّ، بل كذلك من إيماني بالله،  

ومن محبتي العميقة لوطني وأمتي. وعندما ذهبنا إلى هناك ورأيتُ والدة  

 .شهيدنا جنكيز بولات، تولّد في داخلي شعور فريد لا يمكن وصفه

وقد أثرّ فيَّ بعمق أيضًا أنّ والد جنكيز شغلّه ثم نقله من شرناق إلى إسطنبول،  

 .وأنه أخبر والدته برغبته في أن يكون شهيدًا

وأنا كذلك، إن شاء الله، أريد أن أصبح طياّرًا عسكريًا لمقاتلات النفاثة. وأرجو  

أن أكون نافعاً لوطني وأمتي. وإن كان ذلك قدري، فإني أرجو أن أشرب من  

 .كأس الشهادة

 مع خالص الاحترام، 

 محمد ياسين قشُار 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

First of all, as the child of a soldier, I 

have endless respect and love for both 

our martyrs and all our soldiers. 

This love of mine comes not only from being a soldier’s 

child, but also from my faith in Allah and my deep love 

for my country and nation. When we went there and I saw 

the mother of our martyr Cengiz Polat, I felt a very 

unique and indescribable emotion inside me. 

I was also deeply touched by the fact that Cengiz’s father 

made him work, transferred him from Şırnak to Istanbul, 

and that he himself told his mother that he wished to 

become a martyr. 

I, too, if Allah wills, want to become a military jet pilot. I 

pray that I may be a blessing to my country and my 

nation. And if it is my destiny, I wish to drink from the 

cup of martyrdom as well. 

Respectfully, 

Mehmet Yasin Coşar 

 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Zunächst einmal habe ich als Sohn eines 

Soldaten unendlichen Respekt und 

Liebe sowohl für unsere Märtyrer als 

auch für alle unsere Soldaten. 

Diese Liebe kommt nicht nur daher, dass ich ein 

Soldatenkind bin, sondern auch aus meinem Glauben an 

Allah sowie meiner tiefen Liebe zu Vaterland und Nation. 

Als wir dorthin gingen und ich die Mutter unseres 

Märtyrers Cengiz Polat sah, entstand in mir ein sehr 

besonderes und schwer zu beschreibendes Gefühl. 

Mich hat auch zutiefst berührt, dass Cengiz’ Vater ihn 

arbeiten ließ, ihn von Şırnak nach Istanbul versetzte und 

dass er seiner Mutter selbst sagte, er wünsche sich, 

Märtyrer zu werden. 

Auch ich möchte, so Allah will, Militärjetpilot werden. 

Ich hoffe, dass ich meinem Vaterland und meiner Nation 

von Nutzen sein werde. Und wenn es mein Schicksal ist, 

möchte auch ich den Märtyrerkelch trinken. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Mehmet Yasin Coşar 

 

 



 

 

Türkçe 

Şehit Cengiz Polat’ın kabrini ziyarete 

gittiğimizde, bizleri annesi karşıladı. 

Çok saygıdeğer bir kadındı. Mezara 

vardığımızda etrafında pek çok şehidin yattığını 

gördüm. Bu manzara beni hem derinden üzdü hem de 

gururlandırdı. Çünkü vatanı için canını feda eden nice 

kahramanlarımız vardı. 

Şehidimizin annesi bize Cengiz Polat ağabeyimizin 

kişiliğinden bahsetti. Onun ideallerini anlattı; 

ulaşabildikleri de vardı, ulaşamadıkları da… Fakat 

Rabbim ona çok büyük bir nasip vermişti: Adının, bugün 

bizlere eğitim veren okulumuzda yaşatılması. Hele ki 

imam hatip lisesi tarzında bir okula isminin verilmesi, 

annesi Fatma Hanım’ı hem gururlandırmış hem de 

sevindirmişti. 

Rabbim şehidimiz Cengiz Polat başta olmak üzere tüm 

şehitlerimizin makamını cennet eylesin. 

Saygılarımla, 

Ahmet Saldere 

 

 

 

 

 



 

 

 عربي

 .عندما زرنا قبر الشهيد جنكيز بولات، استقبلتنا والدته

إنها امرأة محترمة للغاية. عندما وصلنا إلى القبر،  

رأيت أن هناك العديد من الشهداء الآخرين حوله. هذا  

المشهد أحزنني بشدة وفي نفس الوقت ملأني بالفخر، لأن هناك الكثير من  

 .الأبطال الذين ضحّوا بحياتهم من أجل وطننا

لقد تحدثت والدة الشهيد عن شخصية جنكيز بولات، وذكرت لنا طموحاته؛ 

بعضها حققه وبعضها لم يحققه. ولكن قدّر الله له شرفًا عظيمًا: أن يخُلَّد اسمه 

في المدرسة التي نتلقى فيها تعليمنا اليوم. وخاصةً أنّ اسمه قد أعُطي 

لمدرسة على نمط المدارس الدينية، فقد أسعد ذلك والدته، السيدة فاطمة، 

 .وملأ قلبها بالفخر

 .نسأل الله أن يجعل مقام شهيدنا جنكيز بولات وكل شهدائنا في الجنة

 مع خالص الاحترام، 

 أحمد سالدير 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

When we visited the grave of martyr 

Cengiz Polat, his mother welcomed us. 

She is a very respectable woman. When 

we arrived at the grave, I saw that many 

other martyrs were buried around him. This sight made 

me both deeply sad and proud, because there are so many 

heroes who gave their lives for our homeland. 

The mother of our martyr told us about Cengiz Polat’s 

personality. She spoke of his ideals — some he achieved, 

some he could not. But God granted him a great honor: 

having his name remembered in the school where we are 

educated today. Especially since his name was given to a 

school with an imam-hatip high school style, it filled his 

mother, Fatma Hanım, with pride and joy. 

May Allah grant paradise to our martyr Cengiz Polat and 

all our martyrs. 

Respectfully, 

Ahmet Saldere 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Als wir das Grab des Märtyrers Cengiz 

Polat besuchten, begrüßte uns seine 

Mutter. Sie ist eine sehr respektable 

Frau. Als wir am Grab ankamen, sah ich, 

dass viele andere Märtyrer um ihn herum begraben sind. 

Dieser Anblick machte mich sowohl tief traurig als auch 

stolz, denn es gibt so viele Helden, die ihr Leben für unser 

Vaterland gegeben haben. 

Die Mutter unseres Märtyrers erzählte uns von Cengiz 

Polats Persönlichkeit. Sie sprach über seine Ideale — 

einige erreichte er, andere nicht. Aber Gott gewährte ihm 

eine große Ehre: dass sein Name in der Schule, in der wir 

heute unterrichtet werden, in Ehren bewahrt wird. 

Besonders dass sein Name einer Schule im Stil einer 

Imam-Hatip-Schule gegeben wurde, erfüllte seine 

Mutter, Frau Fatma, mit Stolz und Freude. 

Möge Allah unserem Märtyrer Cengiz Polat und all 

unseren Märtyrern das Paradies schenken. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Ahmet Saldere 

 

 

 



 

 

Türkçe 

Bugün, okulumuza adını veren aziz 

şehidimiz Cengiz Polat ağabeyimizin 

kabrini ziyaret ettik. Mezarın yanında 

durduğum anda tüylerim diken diken oldu; şehidimizin 

annesinin ve okul müdürümüzün konuşmaları beni 

derinden etkiledi. 

Şehidimizin kabrinde ona dua okumak, içimde hem derin 

bir hüzün hem de gurur duygusu uyandırdı. Rabbim, 

inşallah bir gün bizleri de şehitlik mertebesine ulaştırır. 

Ailesine huzurlu ve hayırlı bir ömür, şehitlerimizin 

mekânlarına ise cennet niyaz ediyorum. 

Unutulmamalıdır ki, şehitlerimizin kanı asla yerde 

kalmayacak ve vatan hainleri inşallah hak ettikleri cezaya 

ulaşacaktır. 

Saygılarımla, 

Mustafa Kağan Kıran 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 عربي

ليوم قمنا بزيارة قبر شهيدنا العزيز جنكيز بولات، ا

عندما وقفت   .الذي تحمل مدرستنا اسمه بكل فخر

بجانب قبره، شعرت بقشعريرة، وتأثرت بشدة بكلمات  

 .والدته ومدير مدرستنا

الوقوف والدعاء عند قبره أثار في داخلي مزيجًا من الحزن العميق والفخر  

الكبير. أسأل الله أن يرفعنا يومًا إلى رتبة الشهادة. أدعو لعائلته بحياة هادئة 

 .ومباركة، ولجميع شهدائنا أن تكون مساكنهم الجنة

ويجب ألا ننسى أن دماء شهدائنا لن تذهب سدى، وأن أعداء الوطن لن يفلتوا  

 .من العقاب بإذن الله

 مع خالص الاحترام، 

 مصطفى كاغان كيران 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Today, we visited the grave of our 

honored martyr, Cengiz Polat, whose 

name our school proudly bears. 

Standing beside his grave, I was deeply 

moved and my hair stood on end; the words of his mother 

and our school principal touched me profoundly. 

Praying at his grave filled me with both deep sorrow and 

immense pride. May Allah grant that one day we may also 

reach the noble rank of martyrdom. I pray for his family 

to have a peaceful and blessed life, and for all our 

martyrs’ resting places to be in Paradise. 

Let us always remember: the blood of our martyrs will 

never be left unavenged, and the enemies of our homeland 

will not escape justice. 

Respectfully, 

Mustafa Kağan Kıran 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Heute haben wir das Grab unseres 

geehrten Märtyrers Cengiz Polat 

besucht, dessen Name unsere Schule 

mit Stolz trägt. Als ich neben seinem Grab 

stand, bekam ich Gänsehaut; die Worte seiner Mutter 

und unseres Schulleiters berührten mich tief. 

Am Grab zu beten erfüllte mich mit tiefem Schmerz und 

gleichzeitig großem Stolz. Möge Allah uns eines Tages 

auch die edle Stufe des Märtyrertums gewähren. Ich bete, 

dass seine Familie ein friedliches und gesegnetes Leben 

hat und dass alle unsere Märtyrer im Paradies ruhen. 

Es sollte niemals vergessen werden: Das Blut unserer 

Märtyrer wird nicht ungesühnt bleiben, und die Feinde 

unseres Vaterlandes werden hoffentlich ihre gerechte 

Strafe erhalten. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Mustafa Kağan Kıran 

 

 

 

 



 

 

 

Türkçe  

Merhaba. Bugün Şehitler Mezarlığı’na, 

şehidimiz Cengiz Polat’ı ziyarete gittik ve orada çok farklı 

duygular hissettim. Orada birçok mezar vardı; hepsi aynı 

gece, yani 15 Temmuz gecesi şehit olmuşlardı. İlk başta 

onları görünce çok duygulandım. Belki hiçbiri birbirini 

tanımıyordu, ama şimdi hepsi yan yana yatıyor. Bu 

durum gerçekten çok duygulandırıcıydı. 

Daha sonra Cengiz Polat’ın mezarının başına gidip dua 

ettik. Ardından müdürümüz bir konuşma yaptı ve bizlere 

bu okula ismini veren şanlı şehidimizi yüceltmemiz için 

ileride başarılı olmamız gerektiğini söyledi. 

O an kendime bir söz verdim: İleride çok başarılı bir 

insan olacaktım. Oraya gidince kendime çeki düzen 

vermeye ve hayatımı daha anlamlı kılmaya karar verdim. 

Çünkü onlar bizler ve Allah için canlarından 

vazgeçmişler. Ben de onlar için başarılı bir insan 

olacağım. 

Saygılarımla, 

Yusuf Demir 

 

 

 

 



 

 

 عربي

مرحباً. اليوم زرنا مقبرة الشهداء لزيارة شهيدنا جنكيز  

كان هناك   .بولات، وشعرت هناك بمشاعر مختلفة جدًا

العديد من القبور، وكلهم استشهدوا في نفس الليلة، 

ليلة الخامس عشر من يوليو. في البداية، تأثرت كثيرًا عند رؤيتهم. ربما لم  

يعرف بعضهم بعضًا، لكنهم الآن ينامون جنبًا إلى جنب، وهذا أمر مؤثر 

 .للغاية

ثم ذهبنا إلى قبر جنكيز بولات وتلنا الدعاء عليه. بعد ذلك ألقى مديرنا كلمة، 

وأخبرنا أنه لكي نكرم الشهيد المجيد الذي تحمل مدرستنا اسمه، يجب أن 

 .نسعى لنكون ناجحين في المستقبل

في تلك اللحظة، قطعت على نفسي وعدًا: سأصبح شخصًا ناجحًا جدًا. زيارتنا  

ألهمتني أن أرتب حياتي وأجعلها أكثر معنى. لقد ضحوا بحياتهم من أجلنا  

 .ومن أجل الله، وسأسعى لأكون ناجحًا من أجلهم أيضًا

 مع خالص الاحترام، 

 يوسف دمير

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Hello. Today, we visited the Martyrs’ 

Cemetery to see our martyr, Cengiz 

Polat, and I felt many different 

emotions there. There were many graves, 

all of whom had fallen on the same night — the night of 

July 15. At first, seeing them moved me deeply. Perhaps 

none of them knew each other, but now they all rest side 

by side, which is truly touching. 

Then, we went to Cengiz Polat’s grave and prayed. 

Afterwards, our principal gave a speech, telling us that to 

honor the glorious martyr whose name our school bears, 

we should strive to achieve great success in the future. 

At that moment, I made a promise to myself: I would 

become a very successful person. Visiting there inspired 

me to get my life in order and live more meaningfully. 

They gave their lives for us and for Allah, and I will strive 

to succeed for them as well. 

Respectfully, 

Yusuf Demir 

 

 

 



 

 

Deutsch  

Hallo. Heute besuchten wir den 

Märtyrerfriedhof, um unseren 

Märtyrer Cengiz Polat zu sehen, und 

ich habe dort viele verschiedene Gefühle 

gespürt. Es gab viele Gräber, alle fielen in derselben 

Nacht, der Nacht des 15. Juli. Anfangs war ich tief bewegt, 

als ich sie sah. Vielleicht kannten sie sich untereinander 

nicht, aber jetzt ruhen sie alle nebeneinander, was 

wirklich berührend ist. 

Dann gingen wir zum Grab von Cengiz Polat und beteten. 

Danach hielt unser Schulleiter eine Ansprache und sagte 

uns, dass wir, um den glorreichen Märtyrer zu ehren, 

dessen Name unsere Schule trägt, in der Zukunft 

erfolgreich sein sollten. 

In diesem Moment gab ich mir selbst ein Versprechen: 

Ich würde ein sehr erfolgreicher Mensch werden. Der 

Besuch dort inspirierte mich, mein Leben in Ordnung zu 

bringen und es bedeutungsvoller zu gestalten. Sie gaben 

ihr Leben für uns und für Allah, und ich werde ebenfalls 

für sie erfolgreich sein. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Yusuf Demir 

 

 



 

 

Türkçe 

Şehit Cengiz Polat’ın mezarını ziyaret 

ettiğimizde büyük bir gurur duydum. 

Bu günleri görebilmemiz için kendini 

feda eden kahramanları gördüm. Onları gördüğümde, 

hayatımızı güzel ve anlamlı şekilde yaşayıp sonunda şehit 

olup olamayacağımızı düşündüm. 

Onlar kadar şanlı ve onurlu bir ölüm yaşamayı arzu 

ettim. Annesinin yaptığı konuşmada, Cengiz Polat ile 

gurur duyduğunu ve hepimizin onun gibi vatan ve Allah 

için şehit olmayı hedeflememiz gerektiğini hissettim. 

Cengiz Polat gibi onurlu ve arkasından iyi sözlerle anılan 

biri olarak, kendisini örnek alıp, onun izinden giderek 

ülkemize ve insanlığa faydalı bir birey olmak için 

çabalamaya karar verdim. 

Saygılarımla, 

Yusuf Bilal Şahin 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 عربي

عندما زرنا قبر الشهيد جنكيز بولات، شعرت بفخر  

رأيت الأبطال الذين ضحوا بأنفسهم لكي نتمكن   .عميق

نحن من العيش في هذه الأيام. وعند رؤيتهم، فكرت  

فيما إذا كنا سنتمكن من عيش حياتنا بشكل جيد وفي النهاية الوصول إلى  

 .مرتبة الشهادة

تمنيت أن أحيا موتاً مشرفاً ومكرمًا مثل موتهم. وفي كلمة والدته شعرت 

بالفخر الذي تكنه لجنكيز بولات، وأنه يجب علينا جميعاً أن نكون شهداء من  

 .أجل وطننا ومن أجل الله، تمامًا مثله

استلهمت من جنكيز بولات، شخص مشرف ويذُكر بالخير، وقررت أن أسلك 

 .أثره وأسعى لأكون شخصًا مفيدًا لبلدي وللبشرية جمعاء

 مع خالص الاحترام، 

 يوسف بلال شاهين 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

When we visited the grave of martyr 

Cengiz Polat, I felt a deep sense of pride. 

I saw the heroes who sacrificed 

themselves so that we could enjoy the life we 

have today. Seeing them, I wondered whether we could 

live our lives well and ultimately reach the noble rank of 

martyrdom. 

I wished to experience a death as honorable and glorious 

as theirs. In his mother’s speech, I felt how proud she was 

of Cengiz Polat and that we should all aim to become 

martyrs for our country and for Allah, just like him. 

Inspired by Cengiz Polat, a person honored and 

remembered with respect, I decided to follow his example 

and strive to become someone beneficial to both my 

country and all humanity. 

Respectfully, 

Yusuf Bilal Şahin 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Als wir das Grab des Märtyrers Cengiz 

Polat besuchten, empfand ich großen 

Stolz. Ich sah die Helden, die ihr Leben 

geopfert haben, damit wir heute diese Tage 

erleben können. Als ich sie sah, fragte ich mich, ob wir 

unser Leben gut leben und letztendlich den ehrenvollen 

Rang des Märtyrers erreichen könnten. 

Ich wünschte mir, einen ebenso glorreichen und 

ehrenvollen Tod zu erleben wie sie. In der Rede seiner 

Mutter spürte ich ihren Stolz auf Cengiz Polat und dass 

wir alle danach streben sollten, Märtyrer für unser Land 

und für Allah zu werden, genau wie er. 

Inspiriert von Cengiz Polat, einer ehrbaren und 

respektvoll in Erinnerung bleibenden Persönlichkeit, 

entschloss ich mich, seinem Beispiel zu folgen und danach 

zu streben, jemand zu werden, der meinem Land und der 

gesamten Menschheit nützt. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Yusuf Bilal Şahin 

 

 

 



 

 

Türkçe 

Bugün, şehit Cengiz Polat ağabeyimizin 

kabrini Şehitlik’te ziyaret ettik. 

Oradayken içimde gerçekten bir 

ferahlık ve hafifleme hissettim; ancak bir yandan da derin 

bir hüzün hissettim. İçimden, keşke bir gün ben de o 

mertebeye erişebilsem diye geçirdim. 

Yasin-i Şerif okunurken, bu hayatta yaptığım hiçbir şeyin 

bu kadar önemli olmadığını fark ettim. Annesinin 

gözlerindeki üzüntü beni çok etkiledi; hâlâ konuşurken 

sesi titriyordu. 

Okul Müdürümüz Cengiz Polat’ın mezarının yanında bir 

konuşma yaptı ve düşünce dünyamda farklı bir ufuk 

açıldı. Bu ziyaret benim için çok değerli bir deneyim oldu 

ve içimde daha çok çalışıp ülkem ve insanlığa faydalı bir 

birey olma isteği doğdu. 

Saygılarımla, 

Ömer Erdem Çınar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 عربي

 .اليوم زرنا قبر الشهيد جنكيز بولات في مقبرة الشهداء

شعرت هناك حقًا بالراحة وخفة في قلبي، لكن في نفس الوقت شعرت بحزن  

عميق. وفكرت في نفسي: "أتمنى أن أتمكن يومًا من الوصول إلى هذا المرتبة 

 ".المشرفة أيضًا

وأثناء تلاوة ياسين الشريف، أدركت أن لا شيء في حياتي له أهمية مثل هذا.  

الحزن في عيني والدته أثر فيّ كثيرًا، وكان صوتها لا يزال يرتجف أثناء 

 .حديثها

وقد ألقى مدير مدرستنا كلمة بجانب قبر جنكيز بولات، وفتح في ذهني آفاقًا  

جديدة. أصبحت هذه الزيارة تجربة قيّمة جدًا بالنسبة لي وألهمتني للعمل بجد  

 .أكثر والسعي لأن أكون شخصًا مفيدًا لوطني وللبشرية

 مع خالص الاحترام، 

 عمر إردم جينار 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Today, we visited the grave of martyr 

Cengiz Polat at the Martyrs’ Cemetery. 

While I was there, I truly felt a sense of 

relief and lightness, yet at the same time, a 

deep sorrow. I thought to myself, “I hope one day I can 

reach that honorable rank as well.” 

As Yasin-i Sharif was recited, I realized that nothing I 

have done in this life is as important as this. The sadness 

in his mother’s eyes deeply moved me; her voice was still 

trembling as she spoke. 

Our school principal gave a speech beside Cengiz Polat’s 

grave, opening a new horizon in my mind. This visit 

became a very valuable experience for me and inspired 

me to work harder and strive to become a beneficial 

person for my country and humanity. 

Respectfully, 

Ömer Erdem Çınar 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Heute besuchten wir das Grab des 

Märtyrers Cengiz Polat auf dem 

Märtyrerfriedhof. Während ich dort 

war, fühlte ich wirklich Erleichterung und 

Leichtigkeit, aber gleichzeitig auch tiefe Trauer. Ich 

dachte bei mir: „Ich hoffe, eines Tages kann ich diesen 

ehrenvollen Rang ebenfalls erreichen.“ 

Während der Rezitation des Yasin-i Sharif erkannte ich, 

dass nichts, was ich in meinem Leben getan habe, so 

wichtig ist wie dies. Die Traurigkeit in den Augen seiner 

Mutter berührte mich sehr; ihre Stimme zitterte immer 

noch, während sie sprach. 

Unser Schulleiter hielt eine Rede neben Cengiz Polats 

Grab, die meinen Geist öffnete und mir neue Horizonte 

zeigte. Dieser Besuch war eine sehr wertvolle Erfahrung 

für mich und inspirierte mich, härter zu arbeiten und ein 

nützlicher Mensch für mein Land und die Menschheit zu 

werden. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Ömer Erdem Çınar 

 

 

 



 

 

Türkçe 

Şehitliğe gittiğimizde kendimi tarif 

edilemez bir şekilde hissettim. 

Oradayken içimde bir huzur ve aynı 

zamanda derin bir hüzün vardı; sanki karnımda hafif bir 

sancı hissettim. Bir an için orada olmak istemediğimi 

hissettim, ama orada olmanın önemini fark ettim. 

Şehitleri ve onların hislerini düşünürken, annelerinin ve 

babalarının duygularını anlamaya çalıştım. Onların 

acısını ve gururunu düşündükçe çok etkilendim; ailelerini 

teselli etmek isterdim ama bunu yapmanın ne kadar güç 

olduğunu fark ettim. Çünkü bazen en güzel sözler bile bir 

şeyi değiştiremez. 

Şehit Cengiz Polat ağabeyimiz ve diğer tüm şehitler için 

dua ettim. Onlar için yapabileceğim en değerli şey, 

kendimi iyi yetiştirip insanlığa, ülkemize ve aileme faydalı 

bir birey olmaya çalışmak. Bu ziyaret bana içimde yeni 

bir kararlılık verdi ve hayatıma daha anlamlı bir yön 

kazandırdı. 

Saygılarımla, 

Eyüp Efe Şengülen 

 

 

 

 

 



 

 

 

 عربي

 .عندما زرنا مقبرة الشهداء، شعرت بمشاعر لا توصف

شعرت بالسلام وراحة في قلبي، وفي نفس الوقت 

بحزن عميق، كأن هناك ألمًا خفيفاً في داخلي. لوهلة  

 .شعرت أنني لا أرغب في التواجد هناك، لكن أدركت أهمية الوجود 

أثناء التفكير في الشهداء ومشاعرهم، حاولت أن أفهم مشاعر أمهاتهم 

وآبائهم. التأمل في ألمهم وفخرهم أثر فيّ بشدة؛ تمنيت أن أستطيع مواساة 

عائلاتهم، لكن فهمت مدى صعوبة ذلك، فحتى أجمل الكلمات لا يمكنها أحياناً  

 .تغيير أي شيء

دعوت لشهيدنا جنكيز بولات ولكل الشهداء الآخرين. أكثر شيء ذو قيمة 

يمكنني القيام به من أجلهم هو أن أطور نفسي لأصبح شخصًا مفيدًا للبشرية  

وبلدي وعائلتي. هذه الزيارة ألهمتني بعزيمة جديدة ومنحت حياتي معنى 

 .أعمق

 

 مع خالص الاحترام، 

 أيوب إيفه شنغولن

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

When we visited the Martyrs’ 

Cemetery, I felt indescribable emotions. 

I experienced both a sense of peace and 

a deep sorrow, almost like a subtle ache in 

my heart. For a moment, I felt that I did not want to be 

there, yet I realized the importance of being present. 

While thinking about the martyrs and their feelings, I 

tried to understand the emotions of their mothers and 

fathers. Reflecting on their pain and pride moved me 

deeply; I wished I could comfort their families, yet I 

understood how difficult that would be, as sometimes 

even the kindest words cannot change anything. 

I prayed for our martyr Cengiz Polat and all other 

martyrs. The most meaningful thing I can do for them is 

to grow and develop myself to become a person who 

benefits humanity, my country, and my family. This visit 

inspired a renewed determination within me and gave my 

life a more meaningful direction. 

Respectfully, 

Eyüp Efe Şengülen 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Deutsch 

Als wir den Märtyrerfriedhof 

besuchten, empfand ich 

unbeschreibliche Gefühle. Ich 

verspürte sowohl inneren Frieden als auch 

tiefe Trauer, fast wie ein leichtes Ziehen in meinem 

Herzen. Für einen Moment wollte ich nicht dort sein, 

doch ich erkannte die Bedeutung meiner Anwesenheit. 

Während ich über die Märtyrer und ihre Gefühle 

nachdachte, versuchte ich, die Emotionen ihrer Mütter 

und Väter zu verstehen. Über ihr Leid und ihren Stolz 

nachzudenken, berührte mich tief; ich wünschte, ich 

könnte ihre Familien trösten, doch ich verstand, wie 

schwer das ist, denn manchmal können selbst die 

schönsten Worte nichts ändern. 

Ich betete für unseren Märtyrer Cengiz Polat und alle 

anderen Märtyrer. Das Wertvollste, was ich für sie tun 

kann, ist, mich weiterzuentwickeln, um ein Mensch zu 

werden, der der Menschheit, meinem Land und meiner 

Familie nützt. Dieser Besuch gab mir neue 

Entschlossenheit und verlieh meinem Leben eine tiefere 

Bedeutung. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Eyüp Efe Şengülen 

 

 



 

 

Türkçe 

Bugün şehitliğe gittiğimizde orada tarif 

edilemez duygular yaşadım. İçim 

gerçekten buruktu. Bütün şehitlerimize 

hem üzüldüm hem de onlarla gurur duydum. Özellikle 

Yasin-i Şerif okunurken duygularım daha da yoğunlaştı. 

Şehit Cengiz Polat’ın annesi Fatma Hanım da üzgün 

görünüyordu; bizler de onunla birlikte üzüldük ama aynı 

zamanda hem kendisiyle hem de oğluyla gurur duyduk. 

İlk geldiğimizde derin üzüntüsü çok belliydi ve saygıyla 

elini öptük. Orada hocamızın okuduğu Yasin’den, 

dağıtılan ikramlara kadar her detay çok anlamlıydı. 

Bütün şehitlerimize Allah’tan rahmet, yakınlarına 

başsağlığı diliyorum. Onların bu ülkeye kendilerini nasıl 

feda ettiklerini düşündükçe derinden etkilendim. Kendim 

de çalışmalarımda gayretimi artırarak, ülkem ve 

insanlığa faydalı bir birey olmayı ümit ediyorum. 

Saygılarımla, 

Mücahit Benli 

 

 

 

 

 

 



 

 

 عربي

اليوم، عندما زرنا مقبرة الشهداء، شعرت بمشاعر لا 

شعرت بثقل في قلبي حقاً. شعرت بالحزن   .توصف

والفخر تجاه جميع شهدائنا، وتضاعفت مشاعري أثناء  

 .تلاوة ياسين الشريف

كما بدت والدة الشهيد جنكيز بولات، السيدة فاطمة، حزينة؛ شاركنا حزنها،  

لكن في نفس الوقت شعرنا بالفخر تجاهها وتجاه ابنها. كان حزنها العميق 

واضحًا عند وصولنا، وقمنا بتقبيل يدها باحترام. من تلاوة ياسين على يد  

 .معلمنا إلى الحلويات الموزعة، كان كل تفصيل ذو معنى عميق

أدعو الله أن يرحم جميع شهدائنا وأتقدم بالتعازي لأسرهم. التفكير في كيفية  

تضحيتهم بأنفسهم من أجل هذا الوطن أثر فيّ بعمق. كما آمل أن أزيد جهودي  

 .في دراستي لأصبح شخصًا مفيدًا لوطني وللإنسانية

 مع خالص الاحترام، 

 مجاهد بنلي 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

English 

Today, when we visited the Martyrs’ 

Cemetery, I experienced indescribable 

emotions. My heart truly felt heavy. I 

felt both sorrow and pride for all our 

martyrs. My feelings grew even stronger as Yasin-i Sharif 

was recited. 

Martyr Cengiz Polat’s mother, Mrs. Fatma, also 

appeared saddened; we shared her grief but at the same 

time felt pride for both her and her son. Her deep sorrow 

was evident when we first arrived, and we respectfully 

kissed her hand. From the Yasin recited by our teacher to 

the distributed treats, every detail was profoundly 

meaningful. 

I pray for Allah’s mercy upon all our martyrs and extend 

my condolences to their families. Thinking about how 

they sacrificed themselves for this country deeply moved 

me. I also hope to increase my efforts in my studies and 

become a person who benefits my country and humanity. 

Respectfully, 

Mücahit Benli 

 

 



 

 

Deutsch  

Heute, als wir den Märtyrerfriedhof 

besuchten, empfand ich 

unbeschreibliche Gefühle. Mein Herz 

war wirklich schwer. Ich fühlte sowohl Trauer 

als auch Stolz für all unsere Märtyrer. Meine Gefühle 

wurden noch intensiver, als der Yasin-i Sharif rezitiert 

wurde. 

Die Mutter des Märtyrers Cengiz Polat, Frau Fatma, 

wirkte ebenfalls traurig; wir teilten ihren Schmerz, aber 

gleichzeitig empfanden wir Stolz für sie und ihren Sohn. 

Ihr tiefer Kummer war bei unserer Ankunft deutlich zu 

erkennen, und wir küssten respektvoll ihre Hand. Vom 

Yasin, das unser Lehrer rezitierte, bis zu den verteilten 

Süßigkeiten – jedes Detail war tief bedeutsam. 

Ich bete um Allahs Barmherzigkeit für alle unsere 

Märtyrer und spreche den Familien mein Beileid aus. Zu 

wissen, wie sie sich für dieses Land geopfert haben, hat 

mich tief berührt. Ich hoffe auch, meine Anstrengungen 

im Studium zu steigern und ein Mensch zu werden, der 

meinem Land und der Menschheit nützt. 

Mit freundlichen Grüßen, 

Mücahit Benli 


